
Übergangsmuffe
Adaptateur femelle
Female adaptor

SO 50030
Type -d -G Mat.-Nr. bar M SW L D i z e kg/100
 
G=Rohrgewinde (zylindrisch)	 G=Filetage-gaz BSP (cylindrique)	 G=BSP thread (parallel)
SO 50030-6-1/8 056.0301.100 200 10x1.0 14 20.0 13.8 10.0 4.0 5.0 1.500
SO 50030-6-1/4 056.0301.110 200 10x1.0 17 22.0 16.8 13.0 4.0 5.0 2.310
SO 50030-6-3/8 056.0301.120 200 10x1.0 22 22.0 21.8 13.0 4.0 5.0 4.480
SO 50030-6-1/2 056.0301.125 200 10x1.0 27 24.0 26.8 15.0 4.0 5.0 7.260
SO 50030-8-1/8 056.0301.160 200 12x1.0 17 21.0 16.8 10.0 4.0 6.5 2.610
SO 50030-8-1/4 056.0301.170 200 12x1.0 17 23.0 16.8 13.0 5.0 6.5 2.360
SO 50030-8-3/8 056.0301.180 200 12x1.0 22 23.0 21.8 13.0 4.0 6.5 4.450
SO 50030-8-1/2 056.0301.185 200 12x1.0 27 25.0 26.8 15.0 4.0 6.5 7.290
SO 50030-10-1/4 056.0301.270 160 14x1.0 17 24.0 16.8 13.0 4.0 8.5 1.870
SO 50030-10-3/8 056.0301.280 160 14x1.0 22 24.0 21.8 13.0 4.0 8.5 4.150
SO 50030-10-1/2 056.0301.285 160 14x1.0 27 26.0 26.8 15.0 4.0 8.5 7.080
SO 50030-12-1/4 056.0301.380 160 16x1.0 19 24.0 18.8 13.0 4.0 8.5 2.670
SO 50030-12-3/8 056.0301.390 160 16x1.0 22 24.0 21.8 13.0 4.0 10.0 3.750
SO 50030-12-1/2 056.0301.400 160 16x1.0 27 26.0 26.8 15.0 4.0 10.0 6.790
SO 50030-15-1/4 056.0301.528 100 20x1.5 24 21.0 20.0 13.0 4.0 11.5 3.500
SO 50030-15-3/8 056.0301.532 100 20x1.5 24 25.0 23.8 13.0 5.0 13.0 4.220
SO 50030-15-1/2 056.0301.534 100 20x1.5 27 28.0 26.8 15.0 5.0 13.0 6.580
SO 50030-15-3/4 056.0301.536 100 20x1.5 32 30.0 31.8 17.0 5.0 13.0 10.320
SO 50030-18-1/2 056.0301.646 100 24x1.5 30 28.0 29.8 15.0 6.0 15.0 9.060

Anwendungsbeispiele:	 Exemples d’utilisation:	 Sample combinations:

Die Übergangsmuffe kann auf  jedes SERTO-
Formteil mit dem passenden zylindrischen 
Gewinde geschraubt werden und muss mit 1/4 
Umdrehung angezogen werden.

Dichtungsprinzip: Bei der Montage drückt sich 
die Dichtkante des Übergangsstückes in das 
SERTO-Formteil ein, dadurch entsteht eine ein-
wandfreie Dichtung. 
Wir empfehlen, das Gewinde mit einem geeig-
neten Flüssigklebstoff gegen unbeabsichtigtes 
Lösen zu sichern.

L’adaptateur femelle peut être vissé à toute 
pièce moulée SERTO avec le filetage cylindrique 
approprié et doit être serré de 1/4 de tour. 

Principe d’étanchéité: Lors de l’assemblage, 
l’arête d’étanchéité de l’adaptateur appuie sur 
la pièce moulée SERTO, créant ainsi une étan-
chéité parfaite. 
Nous recommandons de fixer le filetage avec 
une colle liquide appropriée pour empêcher le 
desserrage involontaire.

The female adaptor can be screwed onto 
all SERTO moulded parts with a matching 
cylindrical thread and must be tightened with 
1/4 turn. 

Sealing principle: During assembly, the 
sealing edge of the female adaptor presses 
into the SERTO moulded part to produce a 
perfect seal. 
We recommend that the thread is secured 
against accidental unscrewing by means of a 
suitable liquid adhesive.

Edelstahl	 Acier inoxydable	 Stainless steel

d=Rohraussen-ø
e=kleinste Bohrung

d=ø extérieur du tube
e=ø-min. de passage

d=tube outside diameter
e=minimum bore
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